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KONWENCJA 

o przekazywaniu osób skazanych, 

sporządzona w Strasburgu dnia 21 marca 1983 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 18 marca 1983 r. została sporządzona w Strasburgu Konwencja o przekazywaniu osób skazanych w następują
cym brzmieniu: 

Przekład 

KONWENCJA 
o przekazywaniu osób skazanych 

Państwa członkowskie Rady Europy i inne państwa-sy
gnatariusze niniejszej konwencji, 

uznając, że celem działania Rady Europy jest osiągnię
cie większej jedności między jej członkami, 

dążąc do dalszego rozwoju współpracy międzynarodo
wej w dziedzinie prawa karnego, 

uznając, że taka współpraca powinna służyć celom wy
miaru sprawiedliwości i resocjalizacji osób skazanych, 

uznając, że cele te wymagają, aby cudzoziemcy, którzy 
zostali pozbawieni wolności na skutek popełnienia przez 
nich przestępstw, powinni mieć możliwość odbywania orze
czonej kary w ich własnych społeczeństwach, 

uznając, że cel ten można najpełniej osiągnąć przez 
przekazywanie ich do krajów ojczystych, 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Definicje 

W rozumieniu niniejszej konwencji wyrażenia: 

al "skazanie" oznacza jakąkolwiek karę lub środek polega
jący na pozbawieniu wolności, orzeczone przez sąd na 
czas określony lub nieokreślony, za popełnienie prze
stępstwa, 

bl "orzeczenie" oznacza jakąkolwiek decyzję sądową 
o skazaniu, 

cI "państwo skazania" oznacza państwo, w którym skaza
no osobę, która może być lub została przekazana, 

dl "państwo wykonania" oznacza państwo, do którego 
skazany może być lub został przekazany w celu odbycia 
kary. 

Artykuł 2 

Zasady ogólne 

1. Strony zobowiązują się do udzielania sobie, na wa
runkach określonych w niniejszej konwencji, możliwie naj
szerszej pomocy w zakresie przekazywania skazanych. 

2. Osoba skazana na terytorium jednej ze stron może 
być, zgodnie z postanowieniami niniejszej konwencji, prze
kazana na terytorium innej strony w celu odbycia w tym 
państwie orzeczonej kary. W tym celu może ona wyrazić wo-

CONVENTION 
on the transfer of sentenced persons 

The member States of the Council of Europe and the 
other States, signatory hereto, 

Considering that the aim of the Council of Europe is to 
achieve a greater unity between its Members; 

Desirous of further developing international co-opera
tion in the field of criminal law; 

Considering that such co-operation should further the ends 
of justice and the social rehabilitation of sentenced persons; 

Considering that these objectives require that foreigners 
who are deprived of their liberty as a result of their commis
sion of a criminal offence should be given the opportunity to 
serve their sentences within their own society; and 

Considering that this aim can best be achieved by ha
ving them transferred to their own countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Convention: 

a. "sentence" means and punishment or measure invo
Iving deprivation of liberty ordered by a court for a li
mited or unlimited period oftime on account of a crimi
nal offence; 

b. "judgment" means a decision or order of a court impo
sing a sentence; 

c. " sentencing State" means the State in which the sen
tence was imposed on the person who may be, or has 
been, transferred; 

d. "administering State" means the State to which the 
sentenced person may be, or has been, transferred in 
order to serve his sentence. 

Article 2 

General principles 

1. The Parties undertake to afford each other the widest 
measure of co-operation in respect of the transfer of sentenced 
persons in accordance with the provisions of this Convention. 

2. A person sentenced in the territory of a Party may be 
transferred to the territory of another Party, in accordance 
with the provisions of this Convention, in order to serve the 
sentence imposed on him. To that end, he may express his 
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bec państwa skazania lub państwa wykonania swoje życze
nie przekazania. 

3. Przekazania może żądać państwo skazania lub pań
stwo wykonania. 

Artykuł 3 

Warunki przekazania 

1. Przekazanie w trybie niniejszej konwencji może na-
stąpić jedynie, gdy: 

a) skazany jest obywatelem państwa wykonania, 

b) orzeczenie jest prawomocne, 

c) w chwili otrzymania wniosku o przekazanie okres kary 
pozostałej skazanemu do odbycia wynosi co najmniej 6 
miesięcy lub jest nieokreślony, 

d) skazany wyraża zgodę na przekazanie lub gdy jedno 
z państw uzna to za konieczne ze względu na jego wiek 
lub stan fizyczny i psychiczny; zgodę taką wyraża jego 
przedstawiciel prawny, 

e) działanie lub zaniechanie, stanowiące podstawę skaza
nia, stanowi przestępstwo w rozumieniu prawa pań
stwa wykonania lub stanowiłoby przestępstwo w wy
padku popełnienia na jego terytorium, 

f) państwa skazania i wykonania wyrażają zgodę na prze
kazanie. 

2. W wyjątkowych wypadkach strony mogą uzgodnić 
przekazanie również wtedy, gdy okres kary pozostałej skaza
nemu do odbycia jest krótszy od podanego w ustępie 1 c). 

3. Każde państwo w chwili podpisywania lub składania 
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystą
pienia, przez złożenie oświadczenia skierowanego do Sekre
tarza Generalnego Rady Europy, może zastrzec, że zamierza 
wyłączyć stosowanie w odniesieniu do innych państw jed
nej z procedur określonych wart. 9 ust. 1 lit. a) lub b). 

4. Każde państwo, przez złożenie oświadczenia skiero
wanego do Sekretarza Generalnego Rady Europy, może 
określić, w zakresie go dotyczącym, znaczenie pojęcia "oby
watel" w rozumieniu niniejszej konwencji. 

Artykuł 4 

Obowiązek przekazania informacji 

1. Państwo skazania powinno poinformować skazane
go, w odniesieniu do którego może mieć zastosowanie ni
niejsza konwencja, o jej treści. 

2. Jeżeli skazany wyraził wobec państwa skazania swo
je życzenie przekazania w trybie niniejszej konwencji, pań
stwo to powinno poinformować o tym państwo wykonania 
niezwłocznie po uprawomocnieniu się orzeczenia. 

3. Informacja powinna obejmować: 

a) nazwisko, datę i miejsce urodzenia skazanego, 

b) w stosownych wypadkach miejsce zamieszkania 
w państwie wykonania, 

c) opis stanu faktycznego, w którego wyniku nastąpiło 
skazanie, 

d) rodzaj kary, jej wymiar i datę rozpoczęcia jej wykony
wania. 

4. Jeżeli skazany wyraził życzen ie przekazania w trybie 
niniejszej konwencji wobec państwa wykonania, państwo 

interest to the sentencing State or to the administering 
State in being transferred under this Convention. 

3. Transfer may be requested by either the sentencing 
State or the administering State. 

Article 3 

Conditions for transfer 

1. A sentenced person may be transferred under this 
Convention only on the following conditions: 

a. if that person is a national of the administering State; 

b. if the judgment is final; 

c. if, at the time of receipt of the request for transfer, the 
sentenced person still has at least six months of the 
sentence to serve or if the sentence is indeterminate; 

d. if the transfer is consented to by the sentenced person 
or, where in view of his age or his physical or mental 
condition one of the two States considers it necessary, 
by the sentenced person's legal representative; 

e. if the acts or omissions on account of which the sentence 
has been imposed constitute a criminal offence accor
ding to the law of the administering State or would con
stitute a criminal offence if committed on its territory; and 

f. if the sentencing and administering States agree to the 
transfer. 

2. In exceptional cases, Parties may agree to a transfer 
even if the time to be served by the sentenced person is less 
than that specified in paragraph 1.c. 

3. Any State may, at the time of signature or when de
positing its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, by a declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, indicate that it intends to 
exclude the application of one of the procedures provided in 
Article 9.1.a and b in its relations with other Parties. 

4. Any State may, at any time, by a declaration addres
sed to the Secretary General of the Council of Europe, defi
ne, as far as it is concerned, the term "national" for the pur
poses of this Convention. 

Article 4 

Obligation to furnish information 

1. Any sentenced person to whom this Convention may 
apply shall be informed by the sentencing State of the sub
stance of this Convention. 

2. If the sentenced person has expressed an interest to 
the sentencing State in being transferred under this Co
nvention, that State shall so inform the administering State 
as soon as practicable after the judgment becomes fina/. 

3. The information shall include: 

a. the name, date and place of birth of the sentenced person; 

b. his address, if any, in the administering State; 

c. a statement of the facts upon which the sentence was 
based; 

d. the nature, duration and date of commencement of the 
sentence. 

4. If the sentenced person has expressed his interest to 
the administering State, the sentencing State shall, on re-
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skazania przekazuje temu państwu, na jego wniosek, infor
macje określone w ustępie 3. 

5. Skazany powinien zostać poinformowany na piśmie 
o wszelkich działaniach podjętych przez państwo skazania lub 
państwo wykonania, zgodnie z postanowieniami ustępów po
przedzających, jak również o wszelkich decyzjach podjętych 
przez którekolwiek z państw w zakresie wniosku o przekazanie. 

Artykuł 5 

Wnioski i odpowiedzi 

1. Wnioski o przekazanie i odpowiedzi sporządza się na 
piśmie. 

2. Wnioski kieruje się przez Ministerstwo Sprawiedliwo
ści państwa wzywającego do Ministerstwa Sprawiedliwości 
państwa wezwanego. Odpowiedzi powinny być przekazywa
ne tą samą drogą. 

3. Każda ze stron, w drodze oświadczenia skierowanego 
do Sekretarza Generalnego Rady Europy, może ustalić inne 
sposoby porozumiewania się . 

4. Państwo wezwane powinno niezwłocznie zawiadomić 
państwo wzywające o wyrażeniu zgody na przekazanie lub 
jego odmowie. 

Artykuł 6 

Załączane dokumenty 

1. Państwo wykonania, na wniosek państwa skazania, 
powinno mu przekazać: 

al dokument lub oświadczenie stwierdzające, że skazany 
jest obywatelem tego państwa, 

b) treść przepisów prawnych państwa wykonania, z któ
rych wynika, że działanie lub zaniechanie, stanowiące 
podstawę skazania w państwie skazania, stanowią 
przestępstwo w rozumieniu prawa państwa wykonania 
lub stanowiłyby takie przestępstwo w wypadku popeł
nienia na jego terytorium, 

cl oświadczenie zawierające informacje określone wart. 9 
ust. 2. 

2. W razie złożenia wniosku o przekazanie, państwo ska
zania powinno przekazać państwu wykonania następujące 
dokumenty, chyba że jedno z państw oświadczyło już, że 
sprzeciwi się przekazaniu: 

al uwierzytelniony odpis orzeczenia oraz tekst przepisów 
prawnych, które zastosowano, 

bl informację określającą okres kary, który został już odby
ty, w tym informacje o areszcie tymczasowym, darowa
niu kary i o wszelkich innych faktach istotnych dla wy
konania kary, 

cl oświadczenie zawierające zgodę na przekazanie, okre
śloną wart. 3 ust. 1 lit. dl, oraz 

dl gdy jest to niezbędne, wszelkie dokumenty lekarskie lub 
socjalne dotyczące skazanego, informacje o postępowa
niu z nim w państwie skazania oraz wszelkie zalecenia 
co do dalszego postępowania w państwie wykonania. 

3. Zarówno państwo skazania, jak i państwo wykonania mogą 
żądać nadesłania wszelkich dokumentów i oświadczeń określonych 
w ustępach 1 i 2 przed wystąpieniem z wnioskiem o przekazanie lub 
przed podjęciem decyzji o wyrażeniu zgody lub odmowie. 

quest, communicate to that State the information referred to 
in paragraph 3 above. 

5. The sentenced person shall be informed, in writing, 
of any action taken by the sentencing State or the administe
ring State under the preceding paragraphs, as well as of any 
decision taken by either State on a request for transfer. 

Article 5 

Requests and replies 

1. Requests for transfer and replies shall be made in wri
ting. 

2. Requests shall be addressed by the Ministry of Justi
ce of the requesting State to the Ministry of Justice of the re
quested State. Replies shall be communicated through the 
same channels. 

3. Any Party may, by a declaration addressed to the Se
cretary General of the Council of Europe, indicate that it will 
use other channels of communication. 

4. The requested State shall promptly inform the re
questing State of its decision whether or not to agree to the 
requested transfer. 

Article 6 

Supporting documents 

1. The administering State, if requested by the senten
cing State, shall furnish it with: 

a. a document or statement indicating that the sentenced 
person is a national of that State; 

b. a copy of the relevant law of the administering State 
which provides that the acts or omissions on account of 
which the sentence has been imposed in the sentencing 
State constitute a criminal oftence according to the law 
of the administering State or would constitute a criminal 
oftence if committed on its territory; 

c. a statement containing the information mentioned in 
Article 9.2. 

2. If a transfer is requested, the sentencing State shall 
provide the following documents to the administering Sta
te, unless either State has already indicated that it will not 
agree to the transfer: 

a. a certified copy of the judgment and the law on which 
it is based; 

b. a statement indicating how much of the sentence has 
already been served, including information on any pre
-trial detention, remission, and any other factor rele
vant to the enforcement of the sentence; 

c. a declaration containing the consent to the transfer as 
referred to in Article 3.1.d; and 

d. whenever appropriate, any medical or social reports on 
the sentenced person, information about his treatment 
in the sentencing State, and any recommendation for 
his further treatment in the administering State. 

3. Either State may ask to be provided with any of the 
documents or statements referred to in paragraphs 1 or 2 
above before making a request for transfer or taking a deci
sion on whether or not to agree to the transfer. 
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Artykuł 7 

Zgoda i jej weryfikacja 

1. Państwo skazania powinno zapewnić, aby osoba, 
której zgoda na przekazanie jest wymagana zgodnie z art. 3 
ust. 1 lit. d), wyraziła ją dobrowolnie i z pełną świadomo
ścią jej skutków prawnych. Do postępowania w tym zakre
sie stosuje się przepisy prawne państwa skazania. 

2. Państwo skazania powinno zapewnić państwu wyko
nania możliwość sprawdzenia, czy zgoda została wyrażona 
zgodnie z warunkami określonymi w ustępie poprzedzają
cym, za pośrednictwem konsula lub innego urzędnika wy
znaczonego w porozumieniu z państwem wykonania. 

Artykuł 8 

Skutki przekazania dla państwa skazania 

1. Przejęcie skazanego przez władze państwa wykona
nia powoduje zaprzestanie wykonywania kary w państwie 
skazania. 

2. Państwo skazania nie może wykonać kary, jeżeli pań
stwo wykonania uzna ją za odbytą. 

Artykuł 9 

Skutki przekazania dla państwa wykonania 

1. Właściwe organy państwa wykonania powinny: 

a) bądż wykonywać karę w dalszym ciągu niezwłocznie 
lub na podstawie orzeczenia sądowego lub administra
cyjnego na warunkach określonych wart. 10, 

b) bądź w drodze postępowania sądowego lub admini
stracyjnego przekształcić skazanie w orzeczenie pań
stwa wykonania, zastępując karę wymierzoną w pań
stwie skazania karą przewidzianą przez prawo państwa 
wykonania za takie samo przestępstwo, na warunkach 
określonych wart. 11. 

2. Państwo wykonania, na wniosek, powinno jeszcze 
przed przekazaniem osoby skazanej zawiadomić państwo 
skazania, które z tych rozwiązań zastosuje. 

3. Do wykonania kary stosuje się prawo państwa wyko
nania i jedynie to państwo jest właściwe do podejmowania 
decyzji w tym zakresie. 

4. Każde państwo, którego prawo wewnętrzne nie do
puszcza korzystania z jednego z trybów określonych w ust. 1 
dla wykonania środków orzeczonych na terytorium innej 
strony wobec osób, których odpowiedzialność karna za po
pełnienie przestępstwa została wyłączona ze względu na ich 
stan umysłowy, i które ma przejąć tę osobę do dalszego po
stępowania, może określić, w oświadczeniu skierowanym 
do Sekretarza Generalnego Rady Europy, tryb postępowa
nia w takich sprawach. 

Artykuł 10 

Wykonywanie w dalszym ciągu 

1. W wypadku wykonywania kary w dalszym ciągu pań
stwo wykonania jest związane rodzajem i wymiarem kary 
w orzeczeniu skazującym. 

2. Jeżeli jednak rodzaj lub wymiar kary są niezgodne 
z ustawodawstwem państwa wykonania lub jeżeli ustawo-

Article 7 

Consent and its verification 

1. The sentencing State shall ensure that the person re
quired to give consent to the transfer in accordance with Ar
ticie 3.1 .d does so voluntarily and with fuli knowledge of the 
legal consequences thereof. The procedure for giving such 
consent shall be governed by the law of the sentencing State. 

2. The sentencing State shall afford an opportunity to 
the administering State to verify, through a consul or other 
official agreed upon with the administering State, that the 
consent is given in accordance with the conditions set out 
in paragraph 1 above. 

Article 8 

Effect of transfer for sentencing State 

1. The taking into charge of the sentenced person by 
the authorities of the administering State shall have the ef
fect of suspending the enforcement of the sentence in the 
sentencing State. 

2. The sentencing State may no longer enforce the sen
tence if the administering State considers enforcement of 
the sentence to have been completed. 

Article 9 

Effect of transfer for administering State 

1. The competent authorities of the administering State 
shall: 

8. continue the enforcement of the sentence immediately 
or through a court or administrative order, under the 
conditions set out in Article 10, or 

b. convert the sentence, through a judicial or administra
tive procedure, into a decision of that State, thereby 
substituting for the sanction imposed in the sentencing 
State a sanction prescribed by the law of the administe
ring State for the same offence, under the conditions 
set out in Article 11. 

2. The administering State, if requested, shall inform 
the sentencing State before the transfer of the sentenced 
person as to which of these procedures it will follow. 

3. The enforcement of the sentence shall be governed 
by the law of the administering State and that State alone 
shall be com petent to take all appropriate decisions. 

4. Any State which, according to its national law, can
not avail itself of one of the procedures referred to in para
graph 1 to enforce measures imposed in the territory of 
another Party on persons who for reasons of mental condi
tion have been held not criminally responsible for the com
mission of the offence, and which is prepared to receive 
such persons for further treatment may, by way of a decla
ration addressed to the Secretary General of the Council of 
Europe, indicate the procedures it will follow in such cases. 

Article 10 

Continued enforcement 

1. In the case of continued enforcement, the administe
ring State shall be bound by the legal nature and duration 
of the sentence as determined by the sentencing State. 

2. If, however, this sentence is by its nature or duration 
incompatible with the law of the administering State, or its 
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dawstwo tego wymaga , państwo wykonania może w dro
dze orzeczenia sądowego lub administracyjnego dostoso
wać karę do kary lub środka przewidzianego przez jego 
prawo za przestępstwo tego samego rodzaju . Kara lub śro
dek powinny, możliwie najbardziej, odpowiadać swoim ro
dzajem karze wymierzonej w orzeczeniu do wykonania. 
Nie moźe ono zaostrzać kary wymierzonej w państwie ska
zania, ze względu na rodzaj lub wymiar, ani przekraczać 
górnej granicy zagrożenia przewidzianej przez prawo pań
stwa wykonania. 

Artykuł l l 

Przekształcenie kary 

l. W wypadku przekształcenia kary stosuje się przepisy 
proceduralne państwa wykonania. Przy przekształceniu kary 
właściwe organy: 

a) są związane ustaleniami stanu faktycznego, wynikają
cymi w sposób wyraźny lub dorozumiany z orzeczenia 
wydanego w państwie skazania, 

b) nie mogą przekształcić kary pozbawienia wolności 
w karę o charakterze majątkowym , 

c) uwzględniają okres pozbawienia wolności odbyty przez 
skazanego oraz 

d) nie mogą pogarszać sytuacji skazanego ani nie są zwią
zane dolną granicą wymiaru kary przewidzianej przez 
prawo państwa wykonan ia za popełnione przestęp
stwo lub przestępstwa . 

2. Jeżeli postępowanie w sprawie przekształcenia kary 
ma miejsce po przekazaniu skazanego, państwo wykonania 
powinno stosować wobec niego pozbawienie wolności lub 
inne środki dla zapewnienia jego obecności w państwie wy
konania do czasu zakończenia postępowania . 

Artykuł 12 

Ułaskawienie, amnestia, zamiana kary na inną 

Każda ze stron może zastosować ułaskawienie, amne
stię lub zamienić karę na inną, zgodnie ze swoją konstytucją 
lub innymi przepisami . 

Artykuł 13 

Zmiana orzeczenia 

Państwo skazania jest wyłącznie właściwe w przedmio
cie dopuszczalności postępowania zmierzającego do zmia
ny orzeczenia. 

Artykuł 14 

Zakończenie wykonywania 

Państwo wykonania powinno zaprzestać wykonywania 
kary niezwłocznie po zawiadomieniu go przez państwo skaza
nia o wydaniu orzeczenia pozbawiającego karę wykonalno
ści. 

Artykuł 15 

Informacje o wykonywaniu 

Państwo wykonania informuje państwo skazania o wy
konywaniu kary: 

a) gdy uzna karę za wykonaną, 

law so requires, that State may. by a court or administrati
ve order, adapt the sanction to the punishment or measure 
prescribed by its own law for a similar offence. As to its na
ture, the punishment or measure shal', as far as possible, 
correspond wit h that imposed by the sentence to be enfor
ced. It shall not aggravate, by its nature or duration, the 
sanction imposed in the sentencing State, nor exceed the 
maximum prescribed by the law of the administering State. 

Art icle l l 

Conversion of sentence 

1. In the case of conversion of sentence, the procedures 
provided for by the law of the administering State apply. 
When converting the sentence, the com petent authority: 

a. shall be bound by the findings as to the facts insofar as 
they appear explicitly or implicitly from the judgment 
imposed in the sentencing State; 

b. may not convert a sanction involving deprivation of li
berty to a pecuniary sanction; 

c. shall deduct the fuli period of deprivation of liberty se
rved by the sentenced person; and 

d. shall not aggravate the penal position of the sentenced 
person, and shall not be bound by any minimum which 
the law of the administering State may provide for the 
offence or offences committed. 

2. If the conversion procedure takes place after the 
transfer of the sentenced person, the administering State 
shall keep that person in custody or otherwise ensure his 
presence in the administering State pending the outcome of 
that procedure. 

Article 12 

Pardon, amnesty, commutation 

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation 
of the sentence in accordance with its Constitution or other 
laws. 

Article 13 

Review of judgment 

The sentencing State al one shall have the right to deci
de on any application for review of the judgment. 

Article 14 

Termination of enforcement 

The administering State shall terminate enforcement ot 
the sentence as soon as it is intormed by the sentencing Sta
te ot any decision or measure as a result of which the sen
tence cęases to be enforceable. 

Article 15 

Information on enforcement 

The administering State shall provide intormation to the 
sentencing State concerning the enforcement ot the sentence: 

a. when it considers entorcement ot the sentence to have 
been completed; 
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b) gdy skazany zbiegł przed wykonaniem kary w całości , 

c) gdy państwo skazania zażąda specjalnego sprawozdania. 

Artykuł 16 

Tranzyt 

1. Każda ze stron, zgodnie ze swoim prawem wewnętrz
nym, powinna wykonać wniosek o tranzyt skazanego przez 
jej terytorium, jeżeli z wnioskiem wystąpiła strona, która 
uzgodniła z inną stroną lub państwem trzecim przekazanie 
danej osoby z lub na jej terytorium. 

2. Strona może odmówić zgody na tranzyt, jeżeli: 

a) skazany jest jej obywatelem lub 

b) przestępstwo , za które nastąpiło skazanie, nie stanowi 
przestępstwa w rozumieniu jej prawa. 

3. Wniosek o tranzyt i odpowiedź powinny być przeka
zywane w trybie określonym wart. 5 ust. 2 i 3. 

4. Strona może wykonać wniosek o tranzyt skazanego, 
skierowany przez państwo trzecie, jeżel i państwo to uzgod
niło z inną stroną przekazan ie z lub na jego terytorium. 

5. Strona, do której skierowano wniosek o tranzyt, mo
że zastosować wobec skazanego areszt na czas niezbędny 
na tranzyt przez jej terytorium. 

6. Strona, do której skierowano wniosek o tranzyt, mo
że zostać wezwana do złożenia zapewnienia, że skazany nie 
będzie ścigany ani aresztowany, z zastrzeżeniem postano
wień ustępu poprzedzającego , jak również w inny sposób 
pozbawiony wolności na terytorium państwa tranzytowego, 
za czyny lub z mocy orzeczeń skazujących, wydanych przed 
opuszczeniem przez niego terytorium państwa skazania. 

7. Wniosek o tranzyt nie jest wymagany, jeżeli korzysta 
się z drogi lotniczej nad terytorium strony. Jednakże pań
stwo może, w drodze oświadczenia skierowanego do Sekre
tarza Generalnego Rady Europy w chwili podpisania lub 
składania dokumentu ratyfikacji , przyjęcia , zatwierdzenia 
lub przystąpienia, ustalić wymóg zawiadamiania go 
o wszelkim tego rodzaju tranzycie przez jego terytorium. 

Artykuł 17 

Języki i koszty 

1. Informacje określone wart. 4 ust. 2 do 4 powinny być 
sporządzane w języku strony, której są przekazywane, lub 
w jednym z języków urzędowych Rady Europy. 

2. Z zastrzeżeniem postanowień ust. 3, tłumaczen i a 
wniosku o przekazanie lub załączonych dokumentów nie są 
wymagane. 

3. Każda ze stron może w czasie podpisania lub składa
nia dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przy
stąpienia, w drodze oświadczenia skierowanego do Sekreta
rza Generalnego Rady Europy, ustalić wymóg, aby do wnio
sków o przekazanie i załączonych dokumentów były dołą
czone ich tłumaczenia na język tej strony lub jeden z języ
ków urzędowych Rady Europy, lub na jeden z tych języków 
wskazany w oświadczeniu. Strona może jednocześnie 
oświadczyć, że będzie przyjmować tłumaczenia na język 
inny n i ż język lub języki urzędowe Rady Europy. 

4. Z zastrzeżeniem wyjątku określonego wart. 6 ust. 2 
lit. a), dokumenty przekazywane w trybie niniejszej konwen
cji nie wymagają uwierzytelnienia. 

b. if the sentenced person has escaped from custody be
fore enforcement of the sentence has been completed; or 

c. if the sentencing State requests a special report. 

Article 16 

Transit 

1. A Party shall, in accordance with its law, grant a re
quest for transit of a sentenced person through its territory 
if such a request is made by another Party and that State 
has agreed with another Party or with a third State to the 
transfer of that person to or from its territory. 

2. A Party may refuse to grant transit: 

a. if the sentenced person is one of its nationals, or 

b. if the offence for which the sentence was imposed is 
not an offence under its own law. 

3. Requests for transit and replies shall be communica
ted through the channels referred to in the provisions of Ar
ticie 5.2 and 3. 

4. A Party may grant a request for transit of a sentenced 
person through its territory made by a third State if that Sta
te has agreed with another Party to the transfer to or from 
its territory. 

5. The Party requested to grant transit may hold the 
sentenced person in custody only for such time as transit 
through its territory requires. 

6. The Party requested to grant transit may be asked to 
give an assurance that the sentenced person will not be pro
secuted, or, except as provided in the preceding paragraph, 
detained, or otherwise subjected to any restriction on his li
berty in the territory of the transit State for any offence com
mitted or sentence imposed prior to his departure from the 
territory of the sentencing State. 

7. No request for transit shall be required if transport is 
by air over the territory of a Party and no landing there is 
scheduled. However, each State may, by a declaration ad
dressed to the Secretary General of the Council of Europe at 
the time of signature or of deposit of its instrument of rati 
fication, acceptance, approval or accession, require that it 
be notified of any such transit over its territory. 

Article 17 

Language and costs 

1. Information under Article 4, paragraphs 2 to 4, shall be 
furnished in the language of the Party to which it is addressed 
or in one of the official languages of the Council of Europe. 

2. Subject to paragraph 3 nelow, no translation of re
quests for transfer or of supporting documents shall be requ
ired. 

3. Any State may, at the time of signature or when depo
siting its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, by a declaration addressed to the Secretary Gene
rai of the Council of Europe, requ ire that requests for transfer 
and supporting documents be accompanied by a translation 
into its own language or into one of the officiallanguages of 
the Council of Europe or into such one of these languages as 
it shall indicate. It may on that occasion declare its readiness 
to accept translations in any other language in addition to the 
official language or languages of the Council of Europe. 

4. Except as provided in Article 6.2 .a., documents trans
mitted in application of this Convention need not be certi
fied. 
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5. Wszelkie koszty wynikłe ze stosowania niniejszej kon
wencji ponosi państwo wykonania, z wyjątkiem kosztów po
wstałych wyłącznie na terytorium państwa skazania. 

Artykuł 18 

Podpisanie i wejście w życie 

1. Niniejsza konwencja jest otwarta do podpisu dla 
państw członkowskich Rady Europy i innych państw, które 
uczestniczyły w jej opracowaniu. Podlega ratyfikacji, 
przyjęciu lub zatwierdzeniu. Dokumenty ratyfikacji, przyjęcia 
lub zatwierdzenia są przekazywane Sekretarzowi Generalne
mu Rady Europy. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w życie pierwszego dnia 
miesiąca następującego po upływie trzech miesięcy od 
dnia, w którym trzy państwa członkowskie Rady Europy wy
rażą zgodę na związanie się konwencją zgodnie z postano
wieniami ust. 1. 

3. W stosunku do państw-sygnatariuszy, które wyrażą 
w terminie póżniejszym swoją zgodę na związanie się kon
wencją, wejdzie ona w życie pierwszego dnia miesiąca na
stępującego po upływie trzech miesięcy od dnia złożenia 
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

Artykuł 19 

Przystąpienie państw spoza Rady Europy 

1. Po wejściu w życie niniejszej konwencji Komitet Mini
strów Rady Europy, po zasięgnięciu opinii Umawiających 
się Państw, może zaproponować państwu nie będącemu 
członkiem Rady i nie wymienionemu wart. 18 ust. 1 przystą
pienie do niniejszej konwencji, na mocy decyzji podjętej 
większością głosów przewidzianą wart. 20 lit. d) Statutu Ra
dy Europy, przy jednomyślnym głosowaniu przedstawicieli 
Umawiających się Państw, uprawnionych do zasiadania 
w Komitecie. 

2. W stosunku do państw przystępujących konwencja 
wejdzie w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po 
upływie trzech miesięcy od dnia przekazania dokumentu 
o przystąpieniu Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. 

Artykuł 20 

Zakres terytorialny 

1. Każde państwo może w czasie podpisania lub składa
nia dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przy
stąpienia określić terytorium lub terytoria, do których stosu
je się niniejszą konwencję. 

2. Każde państwo może następnie w dowolnym czasie, 
w drodze oświadczenia skierowanego do Sekretarza Gene
ralnego Rady Europy, rozciągnąć stosowanie niniejszej kon
wencji na inne terytoria wymienione w oświadczeniu. Wod
niesieniu do tych terytoriów konwencja wejdzie w życie 
pierwszego dnia miesiąca następującego po upływie trzech 
miesięcy od dnia przekazania oświadczenia Sekretarzowi 
Generalnemu. 

3. Każde oświadczenie złożone na podstawie postano
wień dwóch ustępów poprzedzających może być cofnięte 
w odniesieniu do terytoriów wymienionych w oświadczeniu 
w drodze zawiadomienia skierowanego do Sekretarza Ge
neralnego. Cofnięcie wywiera skutek pierwszego dnia mie
siąca następującego po upływie trzech miesięcy od dnia 
przekazania zawiadomienia Sekretarzowi Generalnemu. 

5. Any costs incurred in the application of this Conven
tion shall be borne by the administering State, except costs 
incurred exclusively in the territory ot the sentencing State. 

Article 18 

Signature and entry into torce 

1. This Convention shall be open for signature by the 
member States of the Council of Europe and non-member 
States which have participated in its elaboration. It is sub
ject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 
ratification, acceptance or approval shall be deposited with 
the Secretary General of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter into force on the first day 
of the month following the expiration of a period of three 
months after the date on which three member States of the 
Council of Europe have expressed their consent to be bo
und by the Convention in accordance with the provisions ot 
paragraph 1. 

3. In respect of any signatory State which subsequently 
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date of the de
posit of the instrument of ratitication, acceptance or approval. 

Article 19 

Accession by non-member States 

1. After the entry into force ot this Convention, the Com
mittee of Ministers of the Council of Europe, after consulting 
the Contracting States, may invite any State not a member 
of the Council and not mentioned in Article 18.1 to accede to 
this Convention, by a decision taken by the majority provi
ded for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe 
and by the unanimous vote of the representatives of the 
Contracting States entitled to sit on the Committee. 

2. In respect of any acceding State, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date of de
posit of the instrument ot accession with the Secretary Ge
neral of the Council of Europe. 

Article 20 

Territorial application 

1. Any State may at the time of signature or when de
positing its instrument ot ratitication, acceptance, approval 
or accession, specify the territory or territories to which this 
Convention shall apply. 

2. Any State may at any later date, by a declaration ad
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, 
extend the application of this Convention to any other terri
tory specified in the declaration. In respect of such territory 
the Convention shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of three months 
after the date of receipt of such declaration by the Secreta
ry General. 

3. Any declaration made under the two preceding para
graphs may, in respect of any territory specified in such 
declaration, be withdrawn by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal shall become effective 
on the first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date of receipt of such noti
fication by the Secretary General. 
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Artykuł 21 

Zakres czasowy 

Konwencja ma zastosowanie do wykonywania orzeczeń 
wydanych zarówno przed, jak i po jej wejściu w życie. 

Artykuł 22 

Stosunek do innych konwencji i porozumień 

l. Konwencja niniejsza nie narusza praw i zobowiązań 
wynikających z umów o ekstradycji i innych umów o współ
pracy międzynarodowej w sprawach karnych, dotyczących 
przekazywania osób pozbawionych wolności w celu kon
frontacji lub złożenia zeznań . 

2. Jeżeli dwie lub więcej stron zawarło lub zawrze 
w przyszłości umowę lub porozumienie o przekazywaniu 
skazanych albo w inny sposób uregulowało lub ureguluje 
swoje stosunki w tym zakresie, strony będą miały prawo 
stosowania takiej umowy, traktatu lub porozumienia za
miast postanowień niniejszej konwencji. 

3. Niniejsza konwencja nie narusza prawa państw-stron 
Europejskiej konwencji o międzynarodowej mocy wiążącej 
orzeczeń karnych') do zawarcia dwu- lub wielostronnych 
umów w sprawach związanych z tą konwencją, w celu uzu
pełnienia jej postanowień lub ułatwienia stosowania jej za
sad. 

4. Jeżeli wniosek o przekazanie może być złożony za
równo na podstawie postanowień niniejszej konwencji, jak 
i Europejskiej konwencji o międzynarodowej mocy wiążącej 
orzeczeń karnych, lub innej umowy lub traktatu o przekazy
waniu skazanych, państwo wzywające powinno w chwili 
składania wniosku określić jego podstawę. 

Artykuł 23 

Polubowne załatwienie sporów 

Europejski Komitet do Spraw Problematyki Przestęp
czości (CDPC) Rady Europy powinien być informowany 
o stosowaniu niniejszej konwencji i powinien dołożyć wszel
kich starań dla ułatwienia polubownego załatwienia wszel
kich sporów, jakie mogą wyniknąć w trakcie jej stosowania. 

Artykuł 24 

Wypowiedzenie 

1. Każda ze stron może w każdym czasie wypowiedzieć 
niniejszą konwencję, zawiadamiając o tym w drodze notyfi
kacji Sekretarza Generalnego Rady Europy. 

2. Wypowiedzenie wywiera skutek pierwszego dnia mie
siąca następującego po upływie trzech miesięcy od dnia 
przekazania zawiadomienia Sekretarzowi Generalnemu. 

3. Niniejszą konwencję stosuje się jednak nadal do wy
konania kary wobec osób przekazanych w trybie konwencji 
przed wywarciem skutku przez wypowiedzenie. 

Artykuł 25 

Zawiadomienia 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia pań
stwa członkowskie Rady Europy, państwa nieczłonkowskie, 

*) sporządzonej w Hadze 28 maja 1970 r. 

Article 21 

Temporai application 

This Convention shall be applicable to the enforcement of 
sentences imposed either before or after its entry into force. 

Article 22 

Relationship to other Conventions and Agreements 

l. This Convention does not affect the rights and under
takings derived from extradition treaties and other treaties 
on international co-operation in criminal matters providing 
for the transfer of detained persons for purposes of confron
tation or testimony. 

2. If two or more Parties have already concluded an 
agreement or treaty on the transfer of sentenced persons or 
otherwise have established their relations in this matter, or 
should they in future do so, they shall be entitled to apply 
that agreement or treaty or to regulate those relations ac
cordingly, in lieu of the present Convention. 

3. The present Convention does not affect the right of 
States party to the European Convention on the Interna
tional Validity of Criminal Judgments to conclude bilate
rai or multilateral agreements wit h one another on mat
ters dealt wit h in that Convention in order to supplement 
its provisions or facilitate the application of the principles 
embodied in it. 

4. If a request for transfer falls within the scope of both 
the present Convention and the European Convention on 
the International Validity of Criminal Judgments or another 
agreement or treaty on the transfer of sentenced persons, 
the requesting State shall, when making the request, indica
te on the basis of which instrument it is made. 

Article 23 

Friendly settlement 

The European Committee on Crime Problems of the Co
uncil of Europe shall be kept informed regarding the appli
cation of this Convention and shall do whatever is necessa
ry to facilitate a friendly settlement of any difficulty which 
may arise out of its application. 

Article 24 

Denunciation 

1. Any Party may at any time denounce this Convention 
by means of a notification addressed to the Secretary Gene
rai of the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on the first 
day of the month following the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of the notification by 
the Secretary General. 

3. The present Convention shall, however, continue to 
apply to the enforcement of sentences of persons who ha
ve been transferred in conformity with the provisions of the 
Convention before the date on which such a denunciation 
takes effect. 

Article 25 

Notifications 

The Secretary General of the Council of Europe shall 
notify the member States ot the Council ot Europe, the non-
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które uczestniczyły w opracowaniu niniejszej konwencji, 
oraz państwa, które przystąpiły do konwencji, o: 

a) podpisaniu konwencji, 

b) złożeniu dokumentów ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdze
nia lub przystąpienia, 

c) dacie wejścia niniejszej konwencji w życie, zgodnie 
z art. 18 ust. 2 i 3,art. 19 ust. 2 oraz art. 20 ust. 2 i 3, 

d) wszelkich innych czynnościach, oświadczeniach, zawia
domieniach lub nformacjach dotyczących niniejszej 
konwencji. 

Na dowód czego niżej podpisani, właściwie do tego 
upełnomocnieni , podpsali niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 21 marca 1983 r. w ję
zykach angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są jed
nakowo autentyczne, VIIjednym egzemplarzu, który zostanie 
złożony w archiwum Rłdy Europy. 

Sekretarz General", Rady Europy prześle jego uwierzy
telniony odpis wszysttim państwom członkowskim Rady 
Europy, państwom nieczłonkowskim, które uczestniczyły 
w opracowaniu niniejs,ej konwencji, oraz państwom zapro
szonym do przystąpien a. 
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-member States which have participated in the elaboration 
of this CorlVention and any State which has acceded to this 
Convention of: 

a. any signature; 

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptan
ce, approval or accession; 

c. any date of entry into force of this Convention in accor
dance wit h Articles 18.2 and 3, 19.2 and 20.2 and 3; 

d. any other act, declaration, notification or communica
tion relating to this Convention. 

In witness whereof the undersigned, being duly autho
rised thereto, have signed this Convention . 

Done at Strasbourg, this 21st day of March 1983, in En
glish and French, both texts being equally authentic, in 
a single copy which shall be deposited in the archives of the 
Council of Europe. 

The Secretary General of the Council of Europe shall 
transmit certified copies to each member State of the Coun
ci! of Europe, to the non-member States which have partici
pated in the elaboration of this Convention, and to any Sta
te invited to accede to it. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęte, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 27 września 1994 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 

280 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 8 marca 1995 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Konwencji o przekazywaniu osób skazanych, 

sporządzonej w Strasburgu dnia 21 marca 1983 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z arty
kułem 18 ustęp 1 Konwencji o przekazywaniu osób skaza
nych, sporządzonej w Strasburgu dnia 21 marca 1983 r., zo
stał złożony dnia 8 listopada 1994 r. Sekretarzowi General
nemu Rady Europy, jako depozytariuszowi powyższej kon
wencji, dokument ratyfikacji wymienionej konwencji przez 
Rzeczpospolitą Polską. 

Zgodn ie z artykułem 18 ustęp 3 weszła ona w życie 
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 1 marca 
1995 r. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, co następuje: 

1. Zgodnie z artykułem 18 ustęp 2 weszła ona w życ i e 
dnia 1 lipca 1985 r. 

Do dnia 10 listopada 1994 r. następujące państwa stały 
się jej stronami, składając dokumenty ratyfikacyjne lub do
kumenty przystąpienia w niżej podanych datach. 

Austria 
Belgia 
Bułgaria 

9 września 1986 r. 
6 sierpnia 1990 r. 

17 czerwca 1994 r. 




